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Sinan es un apasionado de la lectura y siempre ha deseado 
ser escritor. De regreso al pueblo donde nació, hace un es-
fuerzo enorme para reunir bastante dinero y publicar la no-
vela que ha escrito, pero las deudas de su padre le atrapan.
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Sinopsis

EQUIPO TÉCNICOREPARTO



Para todos los seres humanos es esencial arries-
garse a salir de casa y mezclarse con otros. Sin 
embargo, si se aventuran demasiado lejos, cabe la 
posibilidad de que pierdan su propia identidad. Pero 
si su temor a explorar puede con ellos, acabarán 
encerrados en sí mismos y, por lo tanto, dejarán de 
crecer y de evolucionar. Asimismo, si creen ser úni-
cos en cuanto a su identidad, pero no se les acepta 
socialmente, su voluntad acabará mitigada. A par-
tir de entonces, les será difícil dar un significado a 
las contradicciones de su vida porque se habrán 
convertido en algo foráneo. Están desgarrados por 
la imposibilidad de dar una forma creativa a estas 
contradicciones y su incapacidad por rechazarlas.

Esta película cuenta la historia de un joven que 
siente, con algo de vergüenza, que es único, pero 
no es capaz de reconocerlo. Cree que su vida va 
en una dirección que no le gusta y no puede acep-
tarlo. Mi intención ha sido describir un amplio mo-
saico de personajes con la mayor autenticidad y 
rigor. En mi país tenemos un dicho: “Todo lo que el 
padre esconde aparecerá un día en el hijo”. Nos 
guste o no, nada podemos hacer para impedir que 
heredemos algunos rasgos de nuestros progenito-
res, algunas de sus debilidades, sus costumbres 
y una multitud de otros detalles. El inevitable des-
lizamiento de un hijo hacia el mismo destino que 
vivió su padre se describe a través de una serie de 
dolorosos acontecimientos.

Nota del director



¿Cuándo empezó a pensar en este proyecto y cómo lo 
desarrolló?

Mi esposa Ebru y yo nos ocupábamos de otro proyecto, una histo-
ria algo autobiográfica acerca de una familia. Un buen día, en un 
pueblo cercano a nuestra casa de campo próxima a Troya, donde 
nací, me crucé con un conocido, un maestro. Estaba casado con 
una mujer de la familia y era un hombre interesante; me gustaba 
charlar con él porque no tenía nada que ver con la gente que vive 
allí. Hablaba de los colores del paisaje, del olor de la tierra. Los 
habitantes del lugar no le respetaban y no le hacían caso cuando 
hablaba. Vino a casa y nos contó su vida de un modo original y co-
lorido. Mi padre también era así; por ejemplo, le apasionaba Ale-
jandro Magno, pero a nadie le importaba. Era ingeniero agrónomo, 
un gran lector y un solitario, no hablaba mucho con la gente. Pero 
volviendo a mi vecino, también conocí a su hijo, que ya había aca-
bado los estudios y trabajaba en la redacción del periódico local, 
además de echar una mano a su padre de vez en cuando. Fue 
entonces cuando nació la idea de hacer una película sobre él que 
también hablaría de la soledad de su padre. Fui a verle y le pedí 
que escribiera algo de sus recuerdos, sus sentimientos, su padre, 
su infancia y su relación con la familia. Durante tres meses no 
tuve noticias. Me había caído muy bien, era un lector empedernido 
y conocía todos los libros que le había mencionado. Era un hombre 
reservado, no hablaba mucho. Y, de pronto, recibí un correo elec-
trónico con 80 páginas de información y de descripciones. Lo leí y 
me impresionó. Tenía el sello de la autenticidad gracias a la can-
didez. No escondía nada y tampoco intentaba presentarse como 
un héroe. Era mucho mejor de lo que esperaba, y mi mujer estaba 
de acuerdo. Decidimos posponer el proyecto que preparábamos y 
rodar primero este. Le pedí a Akin Aksu, el autor de las 80 pági-
nas, que colaborara en la escritura del guion, y además interpreta 
a uno de los dos imanes, el que más habla.

¿Ya había rodado en esa zona de Turquía?

Sí, para MAYIS SIKINTISI (Nubes de mayo), en la parte occidental 
del país, los Dardanelos, unos cien kilómetros más al oeste. Ha-
blamos mucho durante un mes, mi esposa, Akin y yo, para inter-
cambiar ideas e impresiones. Escribió un par de tratamientos que 
utilicé en parte. Mientras tanto, leí los dos libros autobiográficos 
que había escrito y me gustaron muchísimo. Incluí algunos deta-
lles y algunos pensamientos suyos en el guion. Akin empezó a 
dar clases y seguimos trabajando mediante correos electrónicos. 
En Turquía hay pocos puestos de profesores y muchos aspirantes. 
Akin se había presentado en cuatro ocasiones y por fin había 
aprobado. Sin embargo, al no sacar una nota muy alta, le dieron 
un puesto en la zona este de Turquía. Durante nueve meses no 
nos quedó más remedio que intercambiar ideas por mail. Primero 
hablamos de las escenas y luego pasamos a los diálogos. Mi mu-
jer también estaba en contacto constante con él.

Ha mencionado otro proyecto con tintes autobiográficos, 
¿hay aspectos en EL PERAL SALVAJE relacionados con su 
infancia?

Sí, sobre todo en lo que se refiere a la relación con mi padre, 
pero la película refleja la personalidad de Akin en su gran ma-
yoría. Es profesor como su padre, y también es escritor. Quería 
saber, por ejemplo, qué se dijeron cuando su padre le pidió di-
nero prestado. Quería saberlo todo acerca de la pasión de su 
padre por el juego, y saberlo de forma específica, como ocurre 
en la película. Incluso tuvo que vender su casa.

“Siento que mi vida es un sueño”

con NURI BILGE CEYLAN
Realizada por Michel Ciment y Yann Tobin

Entrevista





Hay muchos enfrentamientos en la película, como ocurre 
en WINTER SLEEP y también mucho diálogo.

El 95% de los diálogos estaba en el guion, algo difícil para los 
actores no profesionales. No se les da bien memorizar, prefieren 
improvisar. El casting del papel principal fue uno de los pro-
blemas más complicados al que he debido enfrentarme hasta 
ahora. No había nadie en el cine turco que me conviniera y 
acabé dando el papel a un perfecto desconocido. Le encontré 
en Facebook. Había trabajado en un par de comedias para te-
levisión y le invité a hacer una prueba. Empezó improvisando 
con Ebru y no era muy bueno. Le mandé unas páginas del guion 
y le pedí que se aprendiera el diálogo. Cuando volvió, me di 
cuenta de que había entendido lo que yo deseaba del personaje. 
Mejoraba con cada prueba. De todos los actores que vi, era el 
que tenía mejor memoria; quizá se deba a que es el intérprete 
más inteligente que he conocido hasta ahora. Sabe mucho de 
la vida, de la gente, de las situaciones. Algunos de los demás 
actores funcionaban de maravilla con la chica, pero no con la 
madre, o con el padre, ocon el alcalde. Él estaba genial en cual-
quier relación. Es posible que no tenga pinta de escritor, pero 
lo importante era su capacidad de memorizar largas secuencias 
de diálogos en una película de más de tres horas de duración e 
interpretarlas de maravilla.

¿Hubo ensayos antes del rodaje?

Muy poco porque no disponíamos de tiempo. Pero sí ensayamos 
durante el rodaje de tres meses y medio, aunque nos costó más 
caro. Hay momentos en que me gusta hacer muchas tomas, pero 
descubrí que ninguno de los actores era mejor cuando improvi-
saba. El hombre que interpreta al padre es un profesional más 
acostumbrado a la comedia que al drama.

La risa sarcástica, ¿fue idea suya?

Claro, mi padre reía así. Nadie le hacía caso en el pueblo y acaba-
ba por reírse de lo que decía. Necesitaba que el personaje tuviera 
algo para que los del pueblo no le respetaran y se me ocurrió la 
risa. Es difícil entender que no le respeten. Sobre todo porque los 
maestros o los profesores suelen ser muy respetados. Puede que 
sea por su pasión por el juego o esa risa… En el campo turco, 
la gente que se ríe mucho no está muy bien vista. Los demás 
personajes son actores profesionales. Uno de los imanes es un 
no profesional, pero no es un imán en la vida real.

En esa escena, como en la del escritor local, ha rodado 
tomas muy largas cámara en mano. Al seguir a los dos ima-
nes andando con Sinan, los ha rodado desde la distancia, y 
a veces no se sabe realmente quién habla.

Es más fácil para el público turco. Escogí este estilo de rodaje 
gracias a la cámara Osmo; es muy pequeña y manejable. Tam-
bién depende de los actores, de si son capaces de recordar 
diálogos largos. En películas anteriores me he visto obligado a 
cortar tomas muy largas por esa razón. En este caso hay muchas 
escenas exteriores con personas moviéndose y hablando a la 
vez, no había necesidad de cortar. Sigo trabajando con mi leal 
director de fotografía Gökhan Tiryaki, pero tomo la mayoría 
de decisiones. Durante la escritura del guion tengo una idea 
concreta, aunque la realidad del rodaje me obliga a menudo 
a hacer algún cambio. La decisión final siempre se toma en el 
plató. También tengo muy en cuenta las épocas del año, y que-
ría que la película acabase en invierno, por lo que intenté huir 
del sol y empezamos a rodar en octubre. ¡Pero fue un mes de 
octubre muy soleado! Luego, casi habíamos acabado de rodar 

la escena final cuando el cielo se nubló, forzándonos a rodarla 
de nuevo desde el principio. Pero entonces empezó a nevar y la 
filmamos una tercera vez. 

Se ve la nieve caer desde la ventana del dormitorio, mien-
tras el protagonista habla con su madre…

Sí, lo incluí en el guion porque quería dejar claro que hizo el 
servicio militar con nieve, en un entorno muy diferente al que 
transcurre el resto de la película, y que había pasado tiempo,-
concretamente un año. Me pareció que debía mostrarlo de una 
forma visual.

El servicio militar se reduce a una toma.

Sí, una sola toma. Es simbólica, no quería recalcarlo.

El joven siempre contradice a todo el mundo, siempre se 
opone a todo, a sus padres, al escritor, a los imanes…

También es así en la vida real. Es un escritor, y siempre está 
solo. Su aislamiento se transforma en ansiedad y le empuja 
a criticar a los demás. Lucha contra lo que considera injusto. 
No le gusta el escritor local ni sus obras, le molesta que tenga 
éxito. Por eso siempre le ataca, pero al hacerlo se menosprecia 
a sí mismo. Sus arrebatos incontrolados se deben a su lucha 
interna.

Al final, su padre es el único que lee su novela… Y es el 
diálogo más importante de toda la película.

Sí, porque su padre es la persona por la que menos respeto siente.

Nos recuerda a la relación entre James Dean y su padre en 
la película AL ESTE DEL EDÉN.

Me inspiré en un acontecimiento real para la escena en la que 
encuentra el recorte de periódico en la cartera de su padre. Ya 
se sentía culpable antes de ir a la mili porque su padre había 
empezado a cambiar. Puede que este estuviera resentido por-
que el joven había vendido al perro, lo que explicaría que  in-
tente esconder lo que escribe. El hijo ignoraba lo mucho que el 
padre amaba al perro cuando lo vendió para conseguir dinero e 
imprimir su libro. El pueblo es diferente de la ciudad, los perros 
no se toman en consideración.

Ha dicho a menudo que Chéjov fue una de las influencias 
de SUEÑO DE INVIERNO. Esta nueva película también nos 
recuerda a este autor, sobre todo porque nunca juzga a los 
personajes, todos tienen una oportunidad.

No solo Chéjov. Creo que todos los grandes escritores se 
niegan a juzgar a sus personajes. Tennessee Williams, por 
ejemplo… No estamos aquí para juzgar, solo para entender, 
incluso si son asesinos. Mis autores favoritos son rusos, como 
Dostoievski, y algunos turcos, como Sait Faik, que escribía 
relatos cortos maravillosos. También era un solitario, nunca se 
casó. Vivió un tiempo en Francia.

Hay otro diálogo muy importante, cuando la madre dice 
que el perro era el único que jamás había juzgado a su amo.

Sí, todos culpan al padre, es irresponsable, un jugador… Pero 
cuando el joven se va a la mili, se siente culpable. Al regresar, 
lo primero que hace es preguntar por su padre y se entera de 
que ahora es pastor. En realidad, quiere saber si su padre está 
molesto con él y se siente aliviado al saber que no es así.





En la librería hay fotos de García Márquez, Franz Kafka, 
Virginia Woolf, Albert Camus…

Estaba exactamente así cuando descubrí la tienda… No tiene 
nada que ver con que yo adore a estos escritores.

Hay varias secuencias oníricas: el bebé y las hormigas, la 
persecución en el caballo de Troya, el pozo al final, algo 
poco común en el cine contemporáneo.

Me vino así. En cuanto al caballo de Troya, no se sabe exacta-
mente cuándo se convierte en sueño. La mayoría del tiempo veo 
mi vida como si fuera un sueño. Y cuando sueño, siempre me 
parece muy realista.

¿Cómo se le ocurrió la escena de la conversación con los 
dos imames mientras andan hacia el pueblo?

La idea de la película era hablar de los valores de un hombre 
joven. Uno de los más importantes es la religión. Hay que sacar el 
tema tarde o temprano, sobre todo en un país musulmán. Pero no 
es algo delo que se hable con libertad; por ejemplo, en el campo 
es casi imposible decir “No creo en Dios”. Mi padre lo pensaba, 
pero nunca lo expresaba públicamente, ni siquiera en el seno de 
la familia. El joven quiere tocar el tema, pero no puede hacerlo 
directamente, por eso hace preguntas. Es una de mis escenas 
favoritas. Me identifico plenamente con la situación. Entiendo 
que pueda parecer larga, incluso confusa para un público que no 
sea turco, pero saca a flote problemas esenciales para nosotros. 
Había que anclarla dentro de la historia, de ahí que el imam pide 
prestado oro a la abuela y que el joven intenta recuperarlo para 
publicar su libro. Es la excusa para llevarles a hablar de religión.

También da la palabra a un imam más joven, con conceptos 
más reformistas…

Sí, porque es una conversación muy habitual hoy en día en círcu-
los religiosos, donde se habla de la modernización mediante la 
interpretación de textos sagrados. En la vida real, el abuelo del 
escritor fue un imam.

¿Cuánto se rodó en decorados naturales y cuánto en platós?

El piso familiar es un decorado construido en un plató. Usamos un 
gimnasio abandonado. Fue muy útil para los días que hacía mal 
tiempo. Todos los decorados del pueblo son naturales.

Representa el pasado del protagonista, el tiempo antes del 
comienzo de la película.

En el instituto, todos los jóvenes se conocen, hablan, pero van 
alejándose a medida que envejecen. Algunos se casan, otros van 
a la universidad…

Todo eso del pozo, ¿es una situación real?

No, inventada, para darle al padre un objetivo tangible. Mate-
rializa su lucha contra los del pueblo, convencidos de que nunca 
encontrará agua.

EL PERAL SALVAJE del título, ¿es un recuerdo personal?

Viene de un relato corto del escritor real, “La soledad del peral 
silvestre”. Los perales silvestres no son bonitos y dan frutos 
muy amargos, pero necesitan poca agua. Son solitarios y crecen 
en terrenos áridos. Cuando aparece uno cerca de un pueblo, los 
habitantes suelen hacer injertos para convertirlo en un peral 
de huerto. En el guion había un prólogo, pero no lo conservé. 

Era una escena con el padre de más joven dando clase en la 
escuela. Les contaba a los alumnos la historia del peral como 
metáfora de su propia soledad, que luego sería la de su hijo, y 
que él había heredado de su padre, al que vemos en un momen-
to dado sentado solo en el café, algo muy raro en un pueblo.

Esta es su película más larga después de SUEÑO DE IN-
VIERNO, pero no se nota.

Me di cuenta de que el guion era largo, mucho más largo incluso 
que la película. Decidí rodarlo todo y cortarlo en la sala de mon-
taje. La primera versión duraba casi cinco horas. La abuela tenía 
un papel más importante, como otros habitantes del pueblo. Por 
ejemplo, en la última versión todas las conversaciones acerca de 
la mezquita en construcción han desaparecido.

Háblenos de la música.

Una transposición de una pieza de Bach con una orquestación 
nueva.

¿Cómo dirigió a los actores?

No suelo hablar de los personajes con los actores, no me gusta, 
prefiero limitarme a dar instrucciones técnicas. La mayoría de ellos, 
no todos, pero casi todos, se basan en una comprensión intuitiva 
del personaje, más que en un enfoque intelectual. Las explicacio-
nes no les ayudan, más bien les entorpecen. Me gusta dejar que 
tengan ideas y si hace falta, les corrijo. Enderezo detalles. Prefiero 
ser descriptivo en vez de inculcar nociones. Por ejemplo, busco algo 
con que alabarles antes de hacer una sugerencia; no es bueno ava-
sallar a un actor, se cerrará. Necesitan sentirse queridos. Tampoco 
existe una única manera de hacer las cosas. Lo que funciona con un 
intérprete probablemente no funcione con otro. Me adapto a ellos.

¿Qué ocurre si en una escena todos los actores tienen un 
estilo diferente?

Puede ser delicado. A veces hablo con otro actor para ver cómo 
reacciona el primero. La dirección de actores es un proceso muy 
misterioso. Y es lo más importante para un director.

¿Cómo funciona el montaje? ¿Enseña el copión a otras 
personas?

Sí, la primera persona en verlo es mi mujer, y es muy crítica. 
Luego, un par de personas más para tener una visión fresca. 
Pero sobre todo, no me apresuro. Me llevó casi un año montar 
la película, y por primera vez lo hice totalmente solo, sin un 
montador. Me cuesta mucho llevarme bien con otra persona 
durante tanto tiempo.

Entrevista realizada en Cannes el 15 de mayo de 2018





Nació en Estambul el 26 de enero de 1959. En 1976 empezó a 
estudiar Ingeniería Química en la Universidad Politécnica de Es-
tambul en un momento de agitación estudiantil y polarización po-
lítica. En 1978 ingresó en la Universidad de Bogaziçi para estudiar 
Ingeniería Eléctrica. Allí se interesó por la imagen y se hizo miem-
bro del club de fotografía. Aprovechó la amplia oferta de la biblio-
teca universitaria para documentarse en artes visuales y música 
clásica. También siguió cursos de cine y asistió regularmente a 
las proyecciones de la Sociedad Cinematográfica, nutriendo su 
amor por el cine, nacido años antes en la Filmoteca de Estambul.

Después de licenciarse en 1985, viajó a Londres y a Katmandú, 
antes de regresar a Turquía para cumplir los 18 meses de servicio 
militar obligatorio, periodo en el que decidió dedicarse al cine. 
A continuación estudió Cinematografía en la Universidad Mimar 
Sinan mientras trabajaba como fotógrafo profesional para ganar-
se la vida. Al cabo de dos años abandonó los estudios y actuó en 
un corto de su amigo Mehmet Eryilmaz, además de ayudar en la 
producción.

A finales de 1993 rodó su primer cortometraje, KOZA, invitado 
al Festival de Cannes 1995. Fue el primer corto de nacionalidad 
turca proyectado en el festival. Le siguieron los tres títulos que 
componen la “trilogía provinciana”, KASABA (1997), MAYIS SI-
KINTISI (1999) y LEJANO (2002). En estas tres películas se ocupó 
de la fotografía, el diseño de sonido, la producción, el montaje, 
el guion y la dirección. Lejano ganó el Gran Premio y el Premio 
al Mejor Actor (ex aequo para ambos protagonistas) en Cannes 
2003, catapultándole a la fama internacional. La película fue 
invitada a 47 festivales, consiguiendo un total de 23 premios y 
convirtiéndose en la más premiada de la historia del cine turco.

FILMOGRAFÍA
2018	 EL PERAL SALVAJE 
	 (Sección Oficial, Festival de Cannes)

2014	 SUEÑO DE INVIERNO  
	 (Palma de Oro -  Premio FIPRESCI, Festival de Cannes)

2011	 ÉRASE UNA VEZ EN ANATOLIA  
	 (Gran Premio del Jurado, Festival de Cannes)

2008	 TRES MONOS  
	 (Mejor Dirección, Festival de Cannes)

2006	 LOS CLIMAS  
	 (Premio FIPRESCI, Festival de Cannes)

2002	 LEJANO  
	 (Gran Premio y Mejor Actor, Festival de Cannes)

1999	 MAYIS SIKINTISI 

1997	 KASABA

1995	 KOZA (Cortometraje)
Nuri Bilge Ceylan

Todas sus siguientes películas han sido galardonadas en Cannes. 
LOS CLIMAS ganó el Premio FIPRESCI en 2006; TRES MONOS, 
el Premio a la Realización en 2008, y ÉRASE UNA VEZ EN ANA-
TOLIA, el Gran Premio en 2011. Al año siguiente, la Sociedad de 
Realizadores le entregó el Premio “Carosse d’Or” (Carroza de oro) 
en el marco de la Quincena de Realizadores de Cannes.

SUEÑO DE INVIERNO, además de ser galardonada con la Palma 
de Oro, también ganó el Premio FIPRESCI en 2014.



Otra rica obra de cámara de Nuri Bilge Ceylan.
VARIETY

Atrevida obra maestra.  
Su mejor trabajo hasta la fecha.

LITTLE WHITE LIES

Película amable, humana, maravillosamente 
realizada e interpretada.

THE GUARDIAN HHHHH

Este enfrentamiento entre padre e hijo, 
mavillosamente rodado, va mucho más allá de  

la diferencia generacional. 
SCREEN DAILY

Un drama lírico con una interpretación sin par 
acerca de padres e hijos pródigos.

THE DAILY TELEGRAPH

Pertenece a una categoría de cine cada vez más 
escaso y era merecedora de la Palma de Oro.

FILM COMMENT

Nuri Bilge Ceylan, alcanza con esta película una 
profundidad y una intensidad novelescas que 

suelen ser atributos de la literatura.
LE NOUVEL OBSERVATEUR HHHHH

De una asombrosa belleza plástica  
y de una amplitud casi desconcertante.
LIBÉRATION HHHHH

Maravilla.
MARIANNE HHHHH

El cineasta rueda con movimientos fluidos  
que parecen querer evadirse de las ataduras de  
la existencia, como le ocurre al protagonista.
POSITIF HHHHH

Una película profunda, de una gran belleza  
plástica, que en momentos se torna 
inesperadamente onírica.
PREMIÈRE HHHHH

Un cineasta llegado al súmmum de su arte  
que construye con cada nueva película una obra 
que solo puede describirse como capital.
TÉLÉRAMA HHHHH

El relato apasionante de un aprendizaje.
20 MINUTES HHHH

Una película rugosa y melancólica que pone de 
relieve el malestar de la Turquía contemporánea.
L’HUMANITÉ HHHH

La prensa ha dicho

Ceylan deja claras sus intenciones, así como la 
rigurosidad de su estilo que, en todo momento, 

desprende un aire formalista muy acorde al 
planteamiento visual de la cinta.

EL ANTEPENÚLTIMO MOHICANO

Ceylan aligera ese número con otro drama 
envolvente que es como ver una novela 

fílmica escrita con el estilo de los rusos Fiódor 
Dostoievski o Anton Chéjov. 

CINEUROPA

La propuesta de Ceylan desarma. Por su rigor, su contundencia y su amargura.
EL MUNDO

La última obra (bastante maestra, como casi todas 
las suyas) del turco Nuri Bilge Ceylan, El peral 
salvaje… es todo un compendio del estilo del 
autor de Érase una vez en Anatolia: implacable 
capacidad de observación de un microcosmos 
enyesado, ironía deslizada a través de riego por 
aspersión y, en suma, un humanismo demoledor en 
el tratamiento de las situaciones cotidianas y sus 
habitantes (tanto secundarios como protagonistas, 
sobre todo el risueño patriarca, todo un personaje).
CINEMANÍA



Golem Distribución, S.L.
Martín de los Heros, 14 E 28008 Madrid
Tel. 91 559 38 36   Fax. 91 548 45 24
golem@golem.es

Golem Distribución, S.L.
Avda. Bayona, 52 E 31008 Pamplona/Iruña
Tel. 948 17 41 41   Fax. 948 17 10 58
www.golem.es/distribucion

AYDIN DOĞU DEMIRKOL  MURAT CEMCIR  BENNU YILDIRIMLAR  HAZAR ERGÜÇLÜ  SERKAN KESKIN  TAMER LEVENT  AKIN AKSU  AHMET RIFAT ŞUNGAR  ÖNER ERKAN  ÖZAY FECHT  KADIR ÇERMIK  ERCÜMENT BALAKOĞLU  SENCAR SAĞDIÇ  ASENA KESKINCI escrito por  AKIN AKSU  EBRU CEYLAN  NURI BILGE CEYLAN dop GÖKHAN TIRYAKI diseño de producción MERAL AKTAN montaje NURI BILGE CEYLAN reparto ERKUT EMRE 
SUNGUR  ingeniero de sonido ANDREAS MÜCKE NIESYTKA supervisor de sonido THOMAS ROBERT diálogos LINDA FORSEN efectos LUCAS NILSSON  HENRIK SUNNAKER HENRIC ANDERSSON mezclas THOMAS GAUDER color BORA GÖKŞİNGÖL productor ZEYNEP ÖZBATUR ATAKAN coproductores ALEXANDRE MALLET-GUY  FABIAN GASMIA  STEFAN KITANOV  LABINA MITEVSKA  MIRSAD PURIVATRA  JON MANKELL  ANTHONY MUIR 
coproductores nacionales MÜGE KOLAT  MUZAFFER YILDIRIM  OLIVIER PÈRE  RÉMI BURAH  IBRAHIM EREN NBC FILM A ZEYNO FILM (TURKEY), MEMENTO FILMS PRODUCTION (FRANCE), DETAIL FILM (GERMANY), RFF INTERNATIONAL (BULGARIA) SISTERS AND BROTHER MITEVSKI (MACEDONIA), 2006 PRODUKCIJA SARAJEVO (BOSNIA), FILM I VAST CHIMNEY POT  (SWEDEN) en coproducción con ARTE FRANCE CINÉMA, 
IMAJ, DOHA FILM INSTITUTE, NU-LOOK YAPIM, KALE GRUBU, TRT apoyada por EURIMAGES, KÜLTÜR TURİZM BAKANLIĞI SİNEMA GENEL MÜDÜRLÜĞÜ, MEDIENBOARD BERLIN-BRADENBURG, BULGARIAN NATIONAL FILM CENTRE, MACEDOINE FILM AGENCY, FONDACIJA ZA KINEMATOGRAFIJU SARAJEVO, MPA APSA ACADEMY FILM FUND en asociación con ARTE FRANCE ventas internacionales MEMENTO FILMS INTERNATIONAL 

#ElPeralSalvaje


